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Regione Autonoma Trentino - Alto Adige 
LEGGE REGIONALE del 27 settembre 2010, n. 2 

  
 Autonome Region Trentino - Südtirol 

REGIONALGESETZ vom 27. September 2010, Nr. 2 

Modifica di leggi regionali in materia di previ-
denza integrativa  

  Änderung von Regionalgesetzen auf dem 
Sachgebiet der Ergänzungsvorsorge 

 
 
 

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

 

il Presidente della Regione 

promulga 

 
la seguente legge:  

Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Präsident der Region 

beurkundet es: 
 

  
  

 
      

Art. 1 Art. 1 
(Modifiche alla legge regionale 25 luglio 1992, n. 
7 e successive modificazioni ed integrazioni con-
cernente “Interventi di previdenza integrativa a fa-
vore delle persone casalinghe, dei lavoratori sta-
gionali e dei coltivatori diretti, mezzadri e coloni”)

(Änderungen zum Regionalgesetz vom 25. Juli 
1992, Nr. 7 mit seinen späteren Änderungen und 
Ergänzungen betreffend „Maßnahmen der Ergän-
zungsvorsorge zugunsten der im Haushalt tätigen 

Personen, der Saisonarbeiter und der Bauern, 
Halb- und Teilpächter“) 

  
1. Dopo il comma 2 dell’articolo 4 della legge

regionale 25 luglio 1992, n. 7, come modificato 
dall’articolo 6, comma 1, lettera c) della legge re-
gionale 19 luglio 1998, n. 6, è aggiunto il seguen-
te: 

1. Im Artikel 4 des Regionalgesetzes vom 25. 
Juli 1992, Nr. 7, geändert durch Artikel 6 Absatz 1 
Buchstabe c) des Regionalgesetzes vom 19. Juli 
1998, Nr. 6, wird nach Absatz 2 nachstehender 
neuer Absatz hinzugefügt: 

“2-bis. Il contributo di cui al presente articolo
è compatibile con l’iscrizione all’assicurazione
regionale volontaria per la pensione alle persone 
casalinghe di cui alla legge regionale 28 febbraio
1993, n. 3, qualora tale compatibilità, tenuto conto
di quanto previsto al comma 5-bis dell’articolo 8
della medesima legge regionale n. 3/1993 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni, sia ritenuta
finanziariamente conveniente per la Regione sulla
base di criteri definiti con regolamento regionale.
Il regolamento è approvato dalla Giunta regiona-
le, sentita la competente Commissione consilia-
re.”. 

„2-bis. Der in diesem Artikel genannte Beitrag 
ist mit der Eintragung bei der freiwilligen regiona-
len Rentenversicherung für die im Haushalt täti-
gen Personen laut Regionalgesetz vom 28. Feb-
ruar 1993, Nr. 3 vereinbar, sofern diese Verein-
barkeit aufgrund der mit Regionalverordnung fest-
gelegten Kriterien unter Berücksichtigung der 
Bestimmungen laut Artikel 8 Absatz 5-bis des 
Regionalgesetzes Nr. 3/1993 mit seinen späteren 
Änderungen und Ergänzungen als für die Region
finanziell rentabel betrachtet wird. Die Regional-
verordnung wird vom Regionalausschuss nach 
Anhören der zuständigen Gesetzgebungskom-
mission des Regionalrates genehmigt.“. 
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Art. 2 Art. 2 
(Modifiche alla legge regionale 18 febbraio 2005, 
n. 1 e successive modificazioni ed integrazioni 
concernente “Pacchetto famiglia e previdenza 

sociale”) 

(Änderungen zum Regionalgesetz vom 18. Feb-
ruar 2005, Nr. 1 mit seinen späteren Änderungen 
und Ergänzungen betreffend „Familienpaket und 

Sozialvorsorge“) 
  

1. Al comma 1 dell’articolo 1 della legge re-
gionale 18 febbraio 2005, n. 1, come modificato 
dall’articolo 4, comma 1 della legge regionale 23 
maggio 2008, n. 3, tra le parole “Ai soggetti auto-
rizzati ad effettuare i versamenti volontari” e le
parole “nelle gestioni dei/delle lavoratori/trici di-
pendenti” sono inserite le parole “in una delle
casse di previdenza dei/delle liberi/e professioni-
sti/e,”. 

1. Im Artikel 1 Absatz 1 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1, geändert durch 
Artikel 4 Absatz 1 des Regionalgesetzes vom 23. 
Mai 2008, Nr. 3, wird zwischen den Worten „Den-
jenigen, die dazu ermächtigt sind,“ und „bei Ren-
tenverwaltungen für abhängig oder selbständig 
Erwerbstätige“ der Wortlaut „in eine der Vorsor-
gekassen für FreiberuflerInnen,“ eingefügt. 

2. Al comma 3 dell’articolo 1 della legge re-
gionale 18 febbraio 2005, n. 1, dopo le parole
“anche ai/alle lavoratori/trici autonomi/e” sono in-
serite le parole “e ai/alle liberi/e professionisti/e”. 

2. Im Artikel 1 Absatz 3 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1 werden nach 
den Worten „Auch den selbständig Erwerbstäti-
gen“ die Worte „und den Freiberuflern/Freibe-
ruflerinnen“ eingefügt. 

3. Al comma 6 dell’articolo 1 della legge re-
gionale 18 febbraio 2005, n. 1, come modificato 
dall’articolo 4, comma 6 della legge regionale 23 
maggio 2008, n. 3, sono aggiunte in fine le se-
guenti parole “e sono incompatibili con l’iscrizione
all’assicurazione regionale volontaria per la pen-
sione alle persone casalinghe di cui alla legge
regionale 28 febbraio 1993, n. 3 e successive mo-
dificazioni ed integrazioni.”. 

3. Im Artikel 1 Absatz 6 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1, geändert durch 
Artikel 4 Absatz 6 des Regionalgesetzes vom 23. 
Mai 2008, Nr. 3, wird zum Schluss nachstehender 
Wortlaut hinzugefügt: „und sind mit der Eintra-
gung bei der freiwilligen regionalen Rentenversi-
cherung für die im Haushalt tätigen Personen laut 
Regionalgesetz vom 28. Februar 1993, Nr. 3 mit 
seinen späteren Änderungen und Ergänzungen 
unvereinbar.“. 

4. Al comma 1 dell’articolo 2 della legge re-
gionale 18 febbraio 2005, n. 1, come modificato 
dall’articolo 4, comma 7 della legge regionale 23 
maggio 2008, n. 3, le parole “Ai/Alle lavoratori/trici
autonomi/e e ai soggetti autorizzati ad effettuare i
versamenti volontari nelle gestioni dei/delle lavo-
ratori/trici dipendenti, dei/delle lavoratori/trici au-
tonomi/e o nella gestione separata dell’INPS o
iscritti ad un fondo pensione” sono sostituite dalle
parole “Ai/Alle lavoratori/trici autonomi/e, ai/alle
liberi/e professionisti/e e ai soggetti autorizzati ad
effettuare i versamenti volontari nelle casse di
previdenza dei/delle liberi/e professionisti/e, nelle
gestioni dei/delle lavoratori/trici dipendenti, dei/
delle lavoratori/trici autonomi/e o nella gestione 
separata dell’INPS o iscritti ad un fondo pensio-
ne”. 

4. Im Artikel 2 Absatz 1 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1, geändert durch 
Artikel 4 Absatz 7 des Regionalgesetzes vom 23. 
Mai 2008, Nr. 3, wird der Wortlaut „Selbständig 
Erwerbstätigen und Personen, die dazu ermäch-
tigt sind, bei Rentenverwaltungen für abhängig 
oder selbständig Erwerbstätige oder bei der ge-
trennten NISF/INPS-Verwaltung freiwillige Beiträ-
ge einzuzahlen,“ durch folgenden Wortlaut er-
setzt: „Selbständig Erwerbstätigen, Freiberuflern/
Freiberuflerinnen und Personen, die dazu er-
mächtigt sind, bei den Vorsorgekassen der Frei-
beruflerInnen, bei Rentenverwaltungen für abhän-
gig oder selbständig Erwerbstätige oder bei der 
getrennten NISF/INPS-Verwaltung freiwillige Bei-
träge einzuzahlen,“. 

5. Al comma 4 dell’articolo 2 della legge re-
gionale 18 febbraio 2005, n. 1, sono aggiunte in
fine le seguenti parole “e sono incompatibili con
l’iscrizione all’assicurazione regionale volontaria
per la pensione alle persone casalinghe di cui alla
legge regionale 28 febbraio 1993, n. 3 e succes-
sive modificazioni ed integrazioni.”. 

5. Im Artikel 2 Absatz 4 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1 wird zum 
Schluss nachstehender Wortlaut hinzugefügt: 
„und sind mit der Eintragung bei der freiwilligen 
regionalen Rentenversicherung für die im Haus-
halt tätigen Personen laut Regionalgesetz vom 
28. Februar 1993, Nr. 3 mit seinen späteren Än-
derungen und Ergänzungen unvereinbar.“. 
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Art. 3 Art. 3 
(Modifiche alla legge regionale 15 luglio 2009, n. 
5 concernente “Norme di accompagnamento alla 
manovra finanziaria regionale di assestamento 

per l’anno 2009”) 

(Änderungen zum Regionalgesetz vom 
15. Juli 2009, Nr. 5 betreffend  

„Begleitmaßnahmen zum Nachtragshaushalt der 
Region für das Jahr 2009“) 

  
1. Coloro che perdono il lavoro e che hanno

beneficiato per gli anni 2008 o 2009 dell’indennità
di cui al comma 2 dell’articolo 1 della legge regio-
nale 15 luglio 2009, n. 5 e successive modifica-
zioni ed integrazioni, possono, in presenza dei
requisiti richiesti dal regolamento regionale, bene-
ficiare dell’intervento anche nel 2010 per un pe-
riodo massimo nell’arco dell’anno di sei mesi. 

1. Die Personen, die ihre Arbeit verlieren und 
im Jahr 2008 oder 2009 den Zuschuss gemäß 
Artikel 1 Absatz 2 des Regionalgesetzes vom 15. 
Juli 2009, Nr. 5 mit seinen späteren Änderungen 
und Ergänzungen erhalten haben, können bei 
Vorhandensein der in der regionalen Verordnung 
vorgesehenen Voraussetzungen auch im Jahr 
2010 genannten Zuschuss für höchstens sechs 
Monate im Laufe des Jahres erhalten.  

 

2. Nei confronti di coloro che sono sospesi
dal lavoro l’indennità di cui al comma 2
dell’articolo 1 della legge regionale 15 luglio 2009,
n. 5 e successive modificazioni ed integrazioni,
può essere prorogata nel 2010 per un periodo
massimo di sei mesi nell’arco dell’anno. 

 

2. Den Personen, die von der Arbeit suspen-
diert werden, kann der Zuschuss gemäß Artikel 1 
Absatz 2 des Regionalgesetzes Nr. 5 vom 15. Juli 
2009 mit seinen späteren Änderungen und Er-
gänzungen im Jahre 2010 für höchstens sechs 
Monate im Laufe des Jahres weiter entrichtet 
werden.  

 

3. Al comma 4 dell’articolo 1 della legge re-
gionale 15 luglio 2009, n. 5, l’ultimo periodo è
sostituito dal seguente “Il presente contributo non
è cumulabile con quello previsto dall’articolo 13,
comma 1 del regolamento approvato con decreto
del Presidente della Regione 4 novembre 2002,
n. 16/L e successive modificazioni ed integrazio-
ni.”. 

 

3. Im Artikel 1 Absatz 4 des Regionalgeset-
zes Nr. 5 vom 15. Juli 2009 wird der letzte Satz 
durch nachstehenden Satz ersetzt: „Genannter 
Beitrag ist mit dem Beitrag laut Artikel 13 Absatz 
1 der mit Dekret des Präsidenten der Region vom 
4. November 2002, Nr. 16/L genehmigten Ver-
ordnung mit ihren späteren Änderungen und Er-
gänzungen nicht kumulierbar.“. 

4. Agli eventuali maggiori fabbisogni delle
Province autonome di Trento e di Bolzano per
l’attuazione degli interventi di cui alla legge regio-
nale 27 novembre 1993, n. 19 si fa fronte con gli
stanziamenti autorizzati per i fini di cui all’articolo
1 della legge regionale 15 luglio 2009, n. 5. 

4. Die allfällige Mehrausgabe der autonomen 
Provinzen Trient und Bozen für die Durchführung 
der Maßnahmen gemäß Regionalgesetz Nr. 19 
vom 27. November 1993 wird mittels Verwendung 
der für die Zwecke gemäß Artikel 1 des Regio-
nalgesetzes Nr. 5 vom 15. Juli 2009 ermächtigen 
Mittel gedeckt.  

 
 

 

Art. 4 Art. 4 
(Norme transitorie e finali) (Übergangs- und Schlussbestimmungen) 

  
1. Le disposizioni di cui all’articolo 3, commi 1

e 2 si applicano a decorrere dal 1° marzo 2010. 

1. Die Bestimmungen laut Artikel 3 Absatz 1 
und 2 finden mit Wirkung vom 1. März 2010 An-
wendung.  

 

2. Le disposizioni di cui all’articolo 3, comma
3 si applicano a decorrere dalla data di entrata in
vigore della legge regionale 15 luglio 2009, n. 5. 

 

2. Die im Artikel 3 Absatz 3 enthaltenen Be-
stimmungen werden mit Wirkung vom Tag des 
Inkrafttretens des Regionalgesetzes vom Nr. 5 
vom 15. Juli 2009 angewandt.  
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Art. 5 Art. 5 
(Norma finanziaria) (Finanzbestimmung) 

  
1. Ai maggiori oneri derivanti dall’applicazio-

ne dell’articolo 3 si fa fronte con i fondi già stan-
ziati sul capitolo 10100.000 dello stato di previ-
sione della spesa per l’esercizio finanziario in cor-
so e assegnati alle Province autonome ai sensi 
dell’articolo 4, comma 1 della legge regionale 15
luglio 2009, n. 5. 

1. Die Mehrausgaben, die sich aus der An-
wendung des Artikels 3 ergeben, werden durch 
die bereits im Kapitel 10100.000 des Ausgaben-
voranschlags für das laufende Haushaltsjahr 
zweckgebundenen und im Sinne des Artikels 4 
Absatz 1 des Regionalgesetzes Nr. 5 vom 15. Juli 
2009 den Provinzen zugewiesenen Mittel ge-
deckt. 

  

La presente legge sarà pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare
come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

  
Trento, 27 settembre 2010 Trient, 27. September 2010 
 
 

 

IL PRESIDENTE
DELLA REGIONE

DER PRÄSIDENT 
DER REGION 

  
Luis Durnwalder 
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NOTE ANMERKUNGEN 

  
Avvertenze:   Hinweis: 
    
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto dal-
l’Ufficio per la previdenza sociale e per l’ordinamento
delle IPAB della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige al solo fine di facilitare la lettura delle dispo-
sizioni di legge modificate o alle quali è operato il
rinvio. Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti
legislativi qui trascritti o menzionati. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden vom 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung der ÖFWE 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol zu dem ein-
zigen Zweck verfasst, das Verständnis der abgeän-
derten Gesetzesbestimmungen oder der Bestimmun-
gen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit 
und Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und 
Rechtsvorschriften bleiben unberührt. 

    
    
Note all’articolo 1:   Anmerkungen zum Art. 1 
    
Il testo vigente dell’articolo 4 della legge regionale 25 
luglio 1992, n. 7 (BU 4 agosto 1992, n. 32, suppl. ord.)
e successive modifiche, come modificato dall’articolo
1, comma 1 della legge qui pubblicata è il seguente: 
 

  Der geltende Wortlaut des Art. 4 des Regionalgeset-
zes vom 25. Juli 1992, Nr. 7 (ABl. vom 4. August 1992, 
Nr. 32, ordentliches Beiblatt) mit seinen späteren Än-
derungen, geändert durch Art. 1 Abs. 1 des vorliegen-
den Gesetzes, besagt: 

“Art. 4 “Art. 4 
Finalità Zielsetzungen 

1. Nei confronti delle persone casalinghe, resi-
denti da almeno cinque anni nella regione Trentino-
Alto Adige, che siano in possesso dei requisiti di cui
alle lettere b), c) e d) dell’articolo 3-bis della legge
regionale 24 maggio 1992, n. 4, autorizzate ad effet-
tuare i versamenti volontari nelle gestioni dei lavoratori 
dipendenti o autonomi, la Regione interviene a decor-
rere dal 1° gennaio 1992, con un contributo pari al ses-
santa per cento dell'importo del versamento volontario
dovuto e comunque non superiore alla misura di quello
previsto per il settore servizi domestici. In alternativa ai
cinque anni di residenza di cui al presente comma è
riconosciuta la residenza storica di quindici anni di cui
almeno uno immediatamente antecedente la domanda
volta ad ottenere il presente contributo. 

(1) Gegenüber den im Haushalt tätigen Personen, 
die seit mindestens fünf Jahren ihren Wohnsitz in der 
Region Trentino-Südtirol haben und die Vorausset-
zungen gemäß den Buchst. b), c) und d) des Art. 3-bis 
des Regionalgesetzes vom 24. Mai 1992, Nr. 4 erfüllen 
und die dazu ermächtigt sind, die freiwilligen Beitrags-
leistungen zu den Versicherungen der unselbstän-
digen oder der selbständigen Erwerbstätigen vorzu-
nehmen, leistet die Region ab 1. Jänner 1992 einen 
Beitrag von sechzig Prozent der geschuldeten frei-
willigen Beitragsleistung und jedenfalls nicht mehr als 
das Ausmaß des für die Haus- und Familienange-
stellten vorgesehenen Betrages. Alternativ zum fünf-
jährigen Wohnsitz laut diesem Absatz wird der histori-
sche Wohnsitz von fünfzehn Jahren anerkannt, von 
denen wenigstens eines unmittelbar vor der Einreich-
ung des Gesuches um den hier genannten Beitrag 
liegen muss. 

1-bis. La definizione di persona casalinga è indi-
viduata con regolamento regionale, tenuto partico-
larmente conto della presenza all’interno del nucleo
familiare di figli o familiari non autosufficienti. 

(1-bis) Der Begriff „im Haushalt tätige Person“ 
wird in der regionalen Verordnung definiert, und zwar 
unter besonderer Berücksichtigung des Umstandes, 
ob in der Familie Kinder oder pflegebedürftige Ange-
hörige leben. 

1-ter. Il contributo di cui al presente articolo spetta solo 
qualora il nucleo familiare del richiedente si trovi nelle
condizioni economiche stabilite con regolamento re-
gionale. 
 

  (1-ter) Der Beitrag laut diesem Artikel wird nur dann 
gewährt, wenn die wirtschaftliche Lage der Familie 
des/r Antragstellers/ in den Bestimmungen der Regio-
nalverordnung entspricht. 

2. Il contributo previsto dal comma 1 viene cor-
risposto in proporzione ai versamenti volontari effetti-
vamente pagati e fino al raggiungimento del requisito
minimo di contribuzione per ottenere la pensione di
vecchiaia. 

(2) Der im Abs. 1 vorgesehene Beitrag wird im 
Verhältnis zu den tatsächlich eingezahlten freiwilligen 
Beitragsleistungen und bis zur Erreichung der Vor-
aussetzung der Mindestbeitragsleistung für die Alters-
rente entrichtet. 

2-bis. Il contributo di cui al presente articolo è
compatibile con l’iscrizione all’assicurazione re-
gionale volontaria per la pensione alle persone
casalinghe di cui alla legge regionale 28 febbraio

2-bis. Der in diesem Artikel genannte Beitrag 
ist mit der Eintragung bei der freiwilligen regiona-
len Rentenversicherung für die im Haushalt tätigen 
Personen laut Regionalgesetz vom 28. Februar 
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1993, n. 3, qualora tale compatibilità, tenuto conto
di quanto previsto al comma 5-bis dell’articolo 8
della medesima legge regionale n. 3/1993 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni, sia ritenuta
finanziariamente conveniente per la Regione sulla
base di criteri definiti con regolamento regionale. Il 
regolamento è approvato dalla Giunta regionale,
sentita la competente Commissione consiliare.”. 

1993, Nr. 3 vereinbar, sofern diese Vereinbarkeit 
aufgrund der mit Regionalverordnung festgelegten 
Kriterien unter Berücksichtigung der Bestimmun-
gen laut Artikel 8 Absatz 5-bis des Regionalgeset-
zes Nr. 3/1993 mit seinen späteren Änderungen 
und Ergänzungen als für die Region finanziell ren-
tabel betrachtet wird. Die Regionalverordnung wird 
vom Regionalausschuss nach Anhören der zu-
ständigen Gesetzgebungskommission des Regio-
nalrates genehmigt.“. 

  
Il testo vigente del comma 5-bis dell’articolo 8 della 
legge regionale 28 febbraio 1993, n. 3 (B.U. 2 marzo
1993, n. 10) e successive modifiche, concernente “Isti-
tuzione dell'assicurazione regionale volontaria per la 
pensione alle persone casalinghe” recita: 

  Der geltende Wortlaut des Art. 8 Abs. 5-bis des Regio-
nalgesetzes vom 28. Februar 1993, Nr. 3 (ABl. vom 2.
März 1993, Nr. 10) mit seinen späteren Änderungen 
betreffend „Einführung der freiwilligen Regionalversi-
cherung für die Rente zugunsten der im Haushalt täti-
gen Personen“ besagt: 

“5-bis. Nel caso in cui la persona iscritta o
pensionata risulti titolare di pensione diretta derivante
da contribuzione obbligatoria, può rinunciare all’assicu-
razione regionale ai sensi dell’articolo 5-bis, ovvero
optare per la riduzione della pensione regionale di un
importo pari all’ammontare dell’altra pensione. In tale 
ultima ipotesi non è prevista la facoltà di riscatto di cui
all’articolo 7-bis.”. 

“(5-bis) Sollte die eingetragene oder pensionierte
Person eine direkte aus Pflichtbeiträgen erworbene 
Rente beziehen, so kann sie auf die Regionalver-
sicherung im Sinne des Artikels 5-bis verzichten oder 
sich für die Reduzierung des Betrages der Regional-
rente in Höhe der anderen Rente entscheiden. Im Fal-
le der Reduzierung ist kein Rückkauf im Sinne des 
Artikels 7-bis vorgesehen.“ 

  
  
Note all’articolo 2:   Anmerkungen zum Art. 2 
  
Il testo vigente dell’articolo 1 della legge regionale 18
febbraio 2005, n. 1 (BU 21 febbraio 2005, n. 7, num. 
Straordinario) e successive modifiche, come modi-
ficato dall’articolo 2, commi 1, 2 e 3 della legge qui
pubblicata è il seguente: 

  Der geltende Wortlaut des Art. 1 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1 (ABl. vom 21. Febru-
ar 2005, Nr. 7, Sondernummer) mit seinen späteren 
Änderungen, geändert durch Art. 2 Abs. 1, 2 und 3 des 
vorliegenden Gesetzes, besagt: 

  
“Art. 1 “Art. 1 

Copertura previdenziale  
dei periodi di assistenza ai figli 

Rentenmäßige Absicherung  
der Erziehungszeiten 

1. Ai soggetti autorizzati ad effettuare i versamenti 
volontari in una delle casse di previdenza dei/delle 
liberi/e professionisti/e, nelle gestioni dei/delle lavo-
ratori/trici dipendenti, dei/delle lavoratori/trici autono-
mi/e o nella gestione separata dell’INPS o iscritti ad un 
fondo pensione disciplinato dal decreto legislativo 5 
dicembre 2005, n. 252, residenti da almeno cinque 
anni nella regione Trentino-Alto Adige, può essere cor-
risposto, per i periodi di astensione dal lavoro dedicati 
alla cura e all’educazione dei propri figli, qualora 
residenti in regione, il contributo di cui al comma 2. Il 
contributo non spetta ai/alle lavoratori/trici dipendenti 
da pubbliche amministrazioni e a coloro che sono 
titolari di pensione diretta. 

(1) Denjenigen, die dazu ermächtigt sind, in eine 
der Vorsorgekassen für FreiberuflerInnen, bei Ren-
tenverwaltungen für abhängig oder selbständig Er-
werbstätige oder bei der getrennten NISF/INPS-
Verwaltung freiwillige Beiträge einzuzahlen, oder den-
jenigen, die bei einem durch das gesetzesvertretende 
Dekret vom 5. Dezember 2005, Nr. 252 geregelten 
Rentenfonds eingetragen sind und seit mindestens 
fünf Jahren ihren Wohnsitz in der Region Trentino-
Südtirol haben, kann für die Zeiträume, in denen sie 
der Arbeit fernbleiben, um sich der Betreuung und 
Erziehung ihrer Kinder zu widmen, der Beitrag laut 
Absatz 2 entrichtet werden, sofern die Kinder ihren 
Wohnsitz im Gebiet der Region haben. Die bei öffentli-
chen Verwaltungen tätigen ArbeitnehmerInnen und 
diejenigen, die eine direkte Rente beziehen, haben
kein Anrecht auf den Beitrag. 

2. Il contributo viene corrisposto in misura pari 
all’importo del versamento volontario effettuato e 
comunque in misura non superiore ad euro 6 mila 
rapportati ad anno. Tale limite è ridotto ad euro 3 mila 
500 nel caso di versamenti ad un fondo pensione di 
cui al comma 1. Il contributo è erogato per i periodi di 

(2) Der Beitrag wird in Höhe der getätigten frei-
willigen Zahlungen entrichtet und beträgt jedenfalls 
höchstens 6 Tausend Euro pro Jahr. Im Falle von Bei-
tragszahlungen in einen Rentenfonds laut Absatz 1 
wird genannter Höchstbetrag auf 3 Tausend 500 Euro 
herabgesetzt. Der Beitrag wird für die nach den Abwe-
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astensione dal lavoro effettuati successivamente ai 
periodi di congedo previsti dal decreto legislativo 26 
marzo 2001, n. 151 e comunque entro i tre anni di vita 
del/della bambino/a o entro tre anni dalla data del 
provvedimento di adozione o affidamento. Il contributo 
spetta per un massimo di dodici mesi, elevabili a 
quindici nell’ipotesi in cui il padre del/della bambino/a 
si avvalga del diritto di cui al comma 2 dell’articolo 32 
del decreto legislativo 26 marzo 2001, n. 151 per 
almeno tre mesi. 

senheitszeiten gemäß dem gesetzesvertretenden Dek-
ret vom 26. März 2001, Nr. 151 liegenden Zeiträume, 
in denen die betroffene Person der Arbeit fernbleibt, 
und jedenfalls für Zeiträume innerhalb des dritten Le-
bensjahres des Kindes oder bis zu drei Jahren ab dem 
Datum der Adoptionsverfügung oder der Verfügung 
der Anvertrauung zur Betreuung entrichtet. Der Beitrag 
steht für höchstens zwölf Monate zu, die jedoch auf 
fünfzehn Monate angehoben werden können, sofern 
der Vater des Kindes das Recht gemäß Artikel 32 Ab-
satz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 26. 
März 2001, Nr. 151 für mindestens drei Monate in 
Anspruch nimmt. 

3. Il contributo previsto al comma 2 per i periodi di 
astensione dal lavoro dedicati alla cura e 
all’educazione dei propri figli può essere corrisposto, 
in misura pari all’importo del versamento previdenziale 
effettuato e comunque in misura non superiore a euro 
3 mila 500, anche ai/alle lavoratori/trici autonomi/e e 
ai/alle liberi/e professionisti/e qualora, durante tali 
periodi, venga assunta in loro sostituzione per lo 
svolgimento dell’attività lavorativa autonoma un’altra 
persona almeno con contratto di lavoro a tempo par-
ziale pari al 50 per cento del contratto a tempo pieno.
In caso di mancata assunzione l’importo massimo del 
contributo viene ridotto del 50 per cento. L’assunzione 
di un’altra persona non è richiesta ai fini dell’ero-
gazione del contributo ai/alle coltivatori/trici diretti/e, 
mezzadri/e e coloni/e. 

(3) Auch den selbständig Erwerbstätigen und den 
Freiberuflern/Freiberuflerinnen kann für die Zeiträu-
me, in denen sie der Arbeit fernbleiben, um sich der 
Betreuung und Erziehung ihrer Kinder zu widmen, der 
in Absatz 2 vorgesehene Beitrag im Ausmaß der getä-
tigten Versicherungsbeiträge und jedenfalls in Höhe 
von nicht mehr als 3.500,00 Euro entrichtet werden, 
wenn für die genannten Zeiträume an ihrer Stelle eine 
andere Person zur Ausführung ihrer selbständigen 
Arbeit - und zwar mindestens mit Teilzeitvertrag zu 50 
Prozent des Vollzeitvertrags - eingestellt wird. Falls die 
Einstellung nicht erfolgt, wird das Höchstausmaß des 
Beitrags um 50 Prozent gekürzt. Die Einstellung einer 
anderen Person ist für die Zwecke der Beitragszahlung 
an Bauern/Bäuerinnen und Halb- und TeilpächterInnen 
nicht erforderlich. 

 

 

4. A coloro che sono residenti da almeno cinque 
anni nella regione Trentino-Alto Adige e che, dopo 
aver fruito dei congedi previsti dal decreto legislativo 
26 marzo 2001, n. 151, riprendono o intraprendono lo 
svolgimento di un’attività lavorativa con contratto di 
lavoro a tempo parziale entro i tre anni di vita del/ della 
bambino/a o entro tre anni dalla data del provve-
dimento di adozione o affidamento, può essere corri-
sposto un contributo ai fini dell’integrazione dei versa-
menti previdenziali dovuti, fino alla concorrenza del 
100 per cento di quelli previsti per il medesimo con-
tratto a tempo pieno e comunque in misura non supe-
riore ad euro 3 mila rapportati ad anno. Tale limite è 
ridotto ad euro 1.750,00 nel caso di versamenti ad un 
fondo pensione di cui al comma 1. Il contributo viene 
concesso per un periodo massimo di ventiquattro 
mesi, elevabili a ventotto nell’ipotesi in cui il padre 
del/della bambino/a si avvalga del diritto di cui al 
comma 2 dell’articolo 32 del decreto legislativo 26 
marzo 2001, n. 151 per almeno tre mesi. Il contributo 
non spetta ai/alle lavoratori/trici dipendenti da 
pubbliche amministrazioni. 

(4) Denjenigen, die seit mindestens fünf Jahren 
ihren Wohnsitz in der Region Trentino-Südtirol haben
und die nach Inanspruchnahme der Urlaubszeiten 
gemäß dem gesetzesvertretenden Dekret vom 26. 
März 2001, Nr. 151 innerhalb des dritten Lebensjahres 
des Kindes oder innerhalb drei Jahren ab dem Datum 
der Adoptionsverfügung oder der Verfügung der An-
vertrauung zur Betreuung eine Teilzeitarbeit wieder 
aufnehmen oder beginnen, kann ein Beitrag zwecks 
Ergänzung der zu entrichtenden Vorsorgebeträge ge-
währt werden, und zwar bis zu 100 Prozent derjenigen 
Beträge, die für einen Vollzeitvertrag vorgesehen sind, 
jedoch bis zum Höchstbetrag von 3 Tausend Euro pro 
Jahr. Im Falle von Beitragszahlungen in einen Renten-
fonds laut Absatz 1 wird genannter Höchstbetrag auf 
1.750,00 Euro herabgesetzt. Der Beitrag wird für 
höchstens vierundzwanzig Monate gewährt, die jedoch 
auf achtundzwanzig Monate angehoben werden kön-
nen, sofern der Vater des Kindes das Recht gemäß 
Artikel 32 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 26. März 2001, Nr. 151 für mindestens drei Mona-
te in Anspruch nimmt. Die bei öffentlichen Verwaltun-
gen tätigen ArbeitnehmerInnen haben kein Anrecht auf 
den Beitrag. 

5. Le modalità per l’accertamento dei periodi di 
astensione dal lavoro, nonché ogni altra disposizione 
necessaria per l’attuazione delle norme contenute nel 
presente articolo, sono stabilite con regolamento 
regionale da emanarsi entro tre mesi dalla data di 
entrata in vigore della presente legge. In alternativa ai 

(5) Die Modalitäten für die Feststellung der Zeit-
räume des Fernbleibens von der Arbeit sowie jede 
weitere Verfügung, die für die Durchführung der in die-
sem Artikel enthaltenen Bestimmungen erforderlich ist, 
werden in einer regionalen Verordnung festgesetzt, die 
innerhalb drei Monaten ab dem Datum des In-Kraft-
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cinque anni di residenza di cui ai commi 1 e 4 è 
riconosciuta la residenza storica di quindici anni di cui
almeno uno immediatamente antecedente la doman-
da. Le modalità e i termini per la presentazione delle 
domande e per l’erogazione dei contributi sono stabiliti 
da ciascuna Provincia autonoma con proprio rego-
lamento. Salva la facoltà per le Province autonome di
stabilire termini più ampi, le domande di sostegno alla 
contribuzione volontaria possono comunque essere 
presentate fino al 30 giugno dell’anno successivo a 
quello contributivo di riferimento e le domande di 
sostegno relative agli arretrati possono essere pre-
sentate fino a sei mesi dalla data di scadenza prevista 
per il pagamento di questi contributi stabilita dalla cas-
sa pensionistica che ha autorizzato la contribuzione. 

Tretens dieses Gesetzes zu erlassen ist. Alternativ 
zum fünfjährigen Wohnsitz laut Absatz 1 und 4 wird 
der historische Wohnsitz von fünfzehn Jahren aner-
kannt, von denen wenigstens eines unmittelbar vor der
Einreichung des Gesuches liegen muss. Die Modalitä-
ten und Fristen für die Einreichung der Gesuche und 
für die Entrichtung der Beiträge werden von einer je-
den Autonomen Provinz mit eigener Verordnung fest-
gesetzt. Unbeschadet der Möglichkeit für die Autono-
men Provinzen, längere Fristen festzulegen, können 
die Gesuche um die Unterstützung der freiwilligen 
Beitragsleistung auf jeden Fall bis zum 30. Juni des 
Jahres nach dem betreffenden Beitragsjahr eingereicht 
werden; die Unterstützungsgesuche betreffend Rück-
stände können innerhalb von sechs Monaten nach 
Ablauf der Frist eingereicht werden, welche die Ren-
tenkasse, die die Beitragsleistung genehmigt hat, für 
die Einzahlung dieser Beiträge festgelegt hat. 

 

6. Gli interventi di cui al presente articolo sono tra 
loro cumulabili, ma il contributo che può essere 
complessivamente erogato non può comunque 
superare gli importi massimi previsti ai commi 2 e 3 e il 
periodo complessivo per il quale vengono concessi i 
contributi non può comunque superare i ventiquattro 
mesi o i ventotto mesi nell’ipotesi in cui il padre 
del/della bambino/a si avvalga del diritto di cui al 
comma 2 dell’articolo 32 del decreto legislativo 26 
marzo 2001, n. 151, fermo restando che il contributo 
previsto per l’astensione dal lavoro di cui ai commi 2 e 
3 spetta per il periodo massimo indicato al medesimo 
comma 2 pari a dodici, rispettivamente quindici mesi. I 
contributi di cui al presente articolo non sono cumu-
labili con gli interventi previsti dalla legge regionale 25 
luglio 1992, n. 7 e successive modificazioni ed in-
tegrazioni e sono incompatibili con l’iscrizione 
all’assicurazione regionale volontaria per la pen-
sione alle persone casalinghe di cui alla legge re-
gionale 28 febbraio 1993, n. 3 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni.”. 

(6) Die Maßnahmen laut diesem Artikel sind mit-
einander kumulierbar. Jedoch darf der insgesamt aus-
gezahlte Beitrag die Höchstbeträge laut Absatz 2 und 
3 nicht überschreiten und der Zeitraum, für welchen 
die Beiträge gewährt werden, darf insgesamt jedenfalls 
vierundzwanzig Monate - bzw. achtundzwanzig Mona-
te, falls der Vater des Kindes das Recht gemäß Artikel 
32, Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
26. März 2001, Nr. 151 in Anspruch nimmt - nicht 
überschreiten, unbeschadet der Tatsache, dass der 
Beitrag, der für Abwesenheitszeiten laut Absatz 2 und 
3 für den Höchstzeitraum laut Absatz 2, und zwar für 
zwölf bzw. 15 Monate zusteht. Die Beiträge laut die-
sem Artikel sind mit den Maßnahmen gemäß Re-
gionalgesetz vom 25. Juli 1992, Nr. 7 mit seinen späte-
ren Änderungen und Ergänzungen nicht kumulierbar
und sind mit der Eintragung bei der freiwilligen 
regionalen Rentenversicherung für die im Haushalt 
tätigen Personen laut Regionalgesetz vom 28. Feb-
ruar 1993, Nr. 3 mit seinen späteren Änderungen 
und Ergänzungen unvereinbar.“. 

    
Il testo vigente dell’articolo 2 della legge regionale 18
febbraio 2005, n. 1 e successive modifiche, come mo-
dificato dall’articolo 2, commi 4 e 5 della legge qui
pubblicata è il seguente: 

  Der geltende Wortlaut des Art. 2 des Regionalgeset-
zes vom 18. Februar 2005, Nr. 1 mit seinen späteren 
Änderungen, geändert durch Art. 2 Abs. 4 und 5 des 
vorliegenden Gesetzes, besagt: 

    
Art. 2 Art. 2 

Copertura previdenziale dei periodi di assistenza a 
familiari non autosufficienti 

Rentenmäßige Absicherung 
der Pflegezeiten 

1. Ai/Alle lavoratori/trici autonomi/e, ai/alle li-
beri/e professionisti/e e ai soggetti autorizzati ad 
effettuare i versamenti volontari nelle casse di pre-
videnza dei/delle liberi/e professionisti/e, nelle ge-
stioni dei/delle lavoratori/trici dipendenti, dei/delle
lavoratori/trici autonomi/e o nella gestione separa-
ta dell’INPS o iscritti ad un fondo pensione
disciplinato dal decreto legislativo 5 dicembre 2005, n.
252, residenti da almeno cinque anni nella regione
Trentino-Alto Adige, può essere corrisposto, per i
periodi di astensione dal lavoro dedicati all’assistenza
domiciliare di familiari gravemente non autosufficienti,

(1) Selbständig Erwerbstätigen, Freiberuflern/
Freiberuflerinnen und Personen, die dazu ermäch-
tigt sind, bei den Vorsorgekassen der Freiberuf-
lerInnen, bei Rentenverwaltungen für abhängig 
oder selbständig Erwerbstätige oder bei der ge-
trennten NISF/INPS-Verwaltung freiwillige Beiträge 
einzuzahlen, oder Personen, die bei einem durch das 
gesetzesvertretende Dekret vom 5. Dezember 2005, 
Nr. 252 geregelten Rentenfonds eingetragen sind und 
seit mindestens fünf Jahren ihren Wohnsitz in der Re-
gion Trentino-Südtirol haben, kann für die Zeiträume, 
in denen sie der Arbeit fernbleiben, um sich der Be-
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un contributo pari all’importo del versamento previden-
ziale effettuato e comunque in misura non superiore a
euro 3 mila 500 rapportati ad anno, fino al raggiungi-
mento del requisito minimo per ottenere la pensione di
anzianità o di vecchiaia. Il contributo non spetta ai/alle
lavoratori/trici dipendenti da pubbliche amministrazioni 
e a coloro che sono titolari di pensione diretta. 

treuung von schwer pflegebedürftigen Familienan-
gehörigen zu widmen, ein Beitrag im Ausmaß des 
eingezahlten Vorsorgebeitrags und jedenfalls bis zum 
Höchstbetrag von 3 Tausend 500,00 Euro pro Jahr 
entrichtet werden, und zwar bis zum Erreichen der 
Mindestvoraussetzung für die Dienstalters- oder Al-
tersrente. Die bei öffentlichen Verwaltungen tätigen 
ArbeitnehmerInnen und diejenigen, die eine direkte 
Rente beziehen, haben kein Anrecht auf den Beitrag. 

1-bis. Il contributo di cui al comma 1 viene
corrisposto in misura non superiore ad euro 6 mila 
rapportati ad anno qualora l’assistenza sia rivolta a figli
o equiparati non autosufficienti minori di cinque anni.
In caso di iscrizione a strutture educative e centri diurni
per disabili il contributo non può comunque essere
superiore ad euro 3 mila 500 rapportati ad anno. 

(1-bis) Der Beitrag gemäß Absatz 1 wird im Aus-
maß von höchstens 6 Tausend Euro pro Jahr entrich-
tet, wenn pflegebedürftige Kinder oder ihnen gleich-
gestellte Personen im Alter unter fünf Jahren betreut 
werden. Im Falle von Anmeldung bei Erziehungs-
einrichtungen und Tagesstätten für Behinderte kann 
der Beitrag jedenfalls höchstens 3 Tausend 500 Euro 
pro Jahr betragen. 

2. A coloro che sono residenti da almeno cinque
anni nella regione Trentino-Alto Adige e che svolgono
attività lavorativa a tempo parziale per prestare assi-
stenza domiciliare a familiari gravemente non auto-
sufficienti, può essere corrisposto un contributo ai fini 
dell’integrazione dei versamenti previdenziali dovuti,
fino alla concorrenza del 100 per cento di quelli previsti
per il medesimo contratto a tempo pieno e comunque
in misura non superiore a euro 1.750,00 rapportati ad 
anno. Il contributo viene concesso fino al raggiungi-
mento del requisito minimo per ottenere la pensione di
anzianità o di vecchiaia e spetta solo qualora l’interes-
sato/a non abbia diritto a fruire dell’intervento previsto
dalla lettera r) del comma 2 dell’articolo 1 della legge
23 agosto 2004, n. 243. 

(2) Den Personen, die seit mindestens fünf Jah-
ren ihren Wohnsitz in der Region Trentino-Südtirol 
haben und die eine Teilzeitbeschäftigung ausüben, um 
schwer pflegebedürftige Familienangehörige zu be-
treuen, kann ein Beitrag zwecks Ergänzung der zu 
entrichtenden Vorsorgebeträge, und zwar bis zu 100 
Prozent derjenigen Beträge, die für einen Vollzeitver-
trag vorgesehen sind, jedoch bis zum Höchstbetrag
von 1.750,00 Euro pro Jahr entrichtet werden. Der 
Beitrag wird bis zum Erreichen der Mindestvoraus-
setzung für die Dienstalters- oder Altersrente gewährt 
und steht nur dann zu, wenn die betreffende Person 
kein Anrecht auf die Maßnahme laut Artikel 1 Absatz 2 
Buchstabe r) des Gesetzes vom 23. August 2004, Nr. 
243 hat. 

3. L’individuazione delle categorie di familiari, la
determinazione del livello di non autosufficienza, nonché
ogni altra disposizione necessaria per l’attuazione
delle norme contenute nel presente articolo, sono
stabilite con il regolamento regionale di cui al comma 5
dell’articolo 1. Fermo restando che il contributo non 
può superare gli importi di cui ai commi 1 e 2, il rego-
lamento regionale può prevedere inoltre che il con-
tributo stesso venga graduato in relazione al livello di
non autosufficienza del/della familiare al/alla quale
l’assistenza è rivolta. In alternativa ai cinque anni di
residenza di cui ai commi 1 e 2 è riconosciuta la resi-
denza storica di quindici anni di cui almeno uno imme-
diatamente antecedente la domanda. Le modalità e i 
termini per la presentazione delle domande e per
l’erogazione dei contributi sono stabiliti da ciascuna
Provincia autonoma con proprio regolamento. Salva la 
facoltà per le Province autonome di stabilire termini più
ampi, le domande di sostegno alla contribuzione
volontaria possono comunque essere presentate fino
al 30 giugno dell’anno successivo a quello contributivo
di riferimento e le domande di sostegno relative agli
arretrati possono essere presentate fino a sei mesi 
dalla data di scadenza prevista per il pagamento di 
questi contributi stabilita dalla cassa pensionistica che
ha autorizzato la contribuzione. 

(3) Die betroffenen Kategorien von Familienan-
gehörigen, die Pflegestufe sowie jegliche wietere Ver-
fügung, die für die Durchführung der in diesem Artikel 
enthaltenen Bestimmungen erforderlich ist, werden in 
der im Artikel 1 Absatz 5 genannten regionalen Ver-
ordnung festgesetzt. Vorbehaltlich der Tatsache, dass 
der Beitrag die in Absatz 1 und 2 angeführten Beträge 
nicht überschreiten darf, kann in der regionalen Ver-
ordnung außerdem vorgesehen werden, dass genann-
ter Beitrag im Verhältnis zur Pflegestufe des betreuten 
Familienangehörigen abgestuft wird. Alternativ zum 
fünfjährigen Wohnsitz laut Absatz 1 und 2 wird der 
historische Wohnsitz von fünfzehn Jahren anerkannt, 
von denen wenigstens eines unmittelbar vor der Ein-
reichung des Gesuches liegen muss. Die Modalitäten 
und Fristen für die Einreichung der Gesuche und für 
die Entrichtung der Beiträge werden von einer jeden 
Autonomen Provinz mit eigener Verordnung festge-
setzt. Unbeschadet der Möglichkeit für die Autonome 
Provinzen, längere Fristen festzulegen, können die 
Gesuche um die Unterstützung der freiwilligen Bei-
tragsleistung auf jeden Fall bis zum 30. Juni des Jah-
res nach dem betreffenden Beitragsjahr eingereicht 
werden; die Unterstützungsgesuche betreffend Rück-
stände können innerhalb von sechs Monaten nach 
Ablauf der Frist eingereicht werden, welche die Ren-
tenkasse, die die Beitragsleistung genehmigt hat, für 
die Einzahlung dieser Beiträge festgelegt hat. 
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4. I contributi di cui al presente articolo non sono
cumulabili con gli interventi previsti dalla legge
regionale 25 luglio 1992, n. 7 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni e sono incompatibili con 
l’iscrizione all’assicurazione regionale volontaria 
per la pensione alle persone casalinghe di cui alla
legge regionale 28 febbraio 1993, n. 3 e successive 
modificazioni ed integrazioni.”. 

(4) Die Beiträge laut diesem Artikel sind mit den 
Maßnahmen gemäß Regionalgesetz vom 25. Juli 
1992, Nr. 7 mit seinen späteren Änderungen und Er-
gänzungen nicht kumulierbar und sind mit der Ein-
tragung bei der freiwilligen regionalen Renten-
versicherung für die im Haushalt tätigen Personen 
laut Regionalgesetz vom 28. Februar 1993, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen und Ergänzungen 
unvereinbar.“. 

  
Note all’articolo 3: Anmerkungen zum Art. 3 
  
Il testo vigente dell’articolo 1 della legge regionale 15
luglio 2009, n. 5 (BU 21 luglio 2009, n. 30, suppl. n. 2)
e successive modifiche, come modificato dall’articolo 3
comma 3 della legge qui pubblicata è il seguente: 

  Der geltende Wortlaut des Art. 1 des Regionalgeset-
zes vom 15. Juli 2009, Nr. 5 (ABl. vom 21. Juli 2009, 
Nr. 30, Beiblatt Nr. 2) mit seinen späteren Änderun-
gen, geändert durch Art. 3 Abs. 3 des vorliegenden 
Gesetzes, besagt: 

 
 

“Art. 1 
Interventi a favore dei soggetti che perdono il lavoro o 

sono sospesi dal lavoro 
 

  „Art. 1 
Maßnahmen zugunsten der Personen, die ihre Arbeit 

verlieren oder von der Arbeit suspendiert werden 

1. In attuazione dell’articolo 6 del decreto del
Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670 e
ad integrazione della legge regionale 27 novembre
1993, n. 19 concernente “Indennità regionale a favore
dei lavoratori disoccupati inseriti nelle liste provinciali
di mobilità e disposizioni in materia di previdenza
integrativa” la Regione istituisce un’indennità e finanzia
le attività formative connesse a favore di coloro che,
tra il 1° settembre 2008 e il 31 dicembre 2010,
perdono il lavoro o sono sospesi dal lavoro.  

(1) In Anwendung des Artikels 6 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670 und in Ergänzung des Regionalgesetzes vom 27.
November 1993, Nr. 19 betreffend „Regionalzulage 
zugunsten der Arbeitslosen, die in den Mobilitäts-
verzeichnissen der Provinzen eingetragen sind und 
Bestimmungen auf dem Gebiet der ergänzenden Vor-
sorge“ führt die Region einen Zuschuss zugunsten 
derjenigen ein, die im Zeitraum 1. September 2008 -
31. Dezember 2010 ihre Arbeit verlieren oder von der 
Arbeit suspendiert werden, und finanziert die damit 
verbundenen Ausbildungstätigkeiten. 

2. L’indennità è corrisposta in misura non
superiore all’importo netto relativo al primo scaglione 
di reddito previsto annualmente a livello nazionale per
l’indennità di mobilità statale per lavoratore/trice per
una durata massima di sei mesi. L’indennità è erogata
secondo le modalità stabilite con regolamento regio-
nale, anche come integrazione di eventuali indennità
statali o in collegamento con la frequenza di corsi
formativi. 

(2) Das Ausmaß des Zuschusses, der für 
höchstens sechs Monate entrichtet wird, darf für jeden 
Arbeitnehmer/jede Arbeitnehmerin den Nettobetrag 
der ersten Einkommensstufe, die jährlich auf staatli-
cher Ebene für die staatliche Mobilitätszulage fest-
gelegt wird, nicht überschreiten. Der Zuschuss wird 
nach den mit regionaler Verordnung festgelegten Mo-
dalitäten auch in Ergänzung eventueller staatlicher 
Beihilfen oder in Zusammenhang mit dem Besuch von 
Ausbildungslehrgängen ausgezahlt. 

3. L’indennità di cui al comma 2 spetta anche
ai/alle titolari di contratti di lavoro a progetto di cui al
decreto legislativo 10 settembre 2003, n. 276 e agli
associati in partecipazione con esclusivo apporto di
manodopera, che rimangono senza lavoro tra il 1°
settembre 2008 e il 31 dicembre 2010 e non hanno
diritto a nessuna indennità statale. Nel caso in cui il/la
lavoratore/trice benefici degli interventi previsti dal
decreto legge 29 novembre 2008, n. 185, convertito in
legge dall’articolo 1 della legge 28 gennaio 2009, n. 2, 
l’indennità regionale di cui al presente comma viene
corrisposta ad integrazione di quella statale secondo le
modalità stabilite da ciascuna Provincia autonoma. 

(3) Der Zuschuss laut Absatz 2 steht auch den 
Mitarbeitern/Mitarbeiterinnen mit Projektvertrag laut 
gesetzesvertretendem Dekret vom 10. September 
2003, Nr. 276 sowie den stillen Gesellschaftern, die 
ausschließlich ihre Arbeitskraft einbringen, zu, die im 
Zeitraum 1. September 2008 - 31. Dezember 2010 ihre 
Arbeit verlieren und kein Anrecht auf staatliche Bei-
hilfen haben. Nimmt der/die Beschäftigte die Maß-
nahmen laut Gesetzesdekret vom 29. November 2008, 
Nr. 185, umgewandelt in Gesetz durch Artikel 1 des 
Gesetzes vom 28. Jänner 2009, Nr. 2, in Anspruch, so 
wird der in diesem Absatz vorgesehene regionale Zu-
schuss als Ergänzung der staatlichen Beihilfen nach 
den von jeder Autonomen Provinz festgelegten Mo-
dalitäten entrichtet. 
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4. Nei confronti di coloro che si trovano nelle con-
dizioni di cui ai commi 1 e 3 e di coloro che tra il 1°
settembre 2008 e il 31 dicembre 2010 vengono iscritti
nelle liste di mobilità, la Regione eroga un contributo a
sostegno della previdenza complementare secondo le
modalità e i criteri previsti con il regolamento di cui al
comma 5. Il contributo non può essere superiore ad 
euro 4 mila rapportati ai mesi in cui sussiste lo stato di
disoccupazione o di sospensione dal lavoro tra il 1°
settembre 2008 e il 31 dicembre 2010. Il presente
contributo non è cumulabile con quello previsto
dall’articolo 13, comma 1 del regolamento appro-
vato con decreto del Presidente della Regione 4
novembre 2002, n. 16/L e successive modificazioni
ed integrazioni. 

(4) Die Region entrichtet denjenigen, die sich in 
der Lage laut Absatz 1 und 3 befinden, und den-
jenigen, die im Zeitraum 1. September 2008 - 31. De-
zember 2010 in die Mobilitätslisten eingetragen wer-
den, nach den in der Verordnung laut Absatz 5 vor-
gesehenen Modalitäten und Kriterien einen Beitrag zur 
Unterstützung der Ergänzungsvorsorge. Der Beitrag 
beträgt höchstens 4.000,00 Euro im Verhältnis zur 
Anzahl der Monate, in denen die Arbeitslosigkeit oder 
die Suspendierung von der Arbeit im Zeitraum 1.
September 2008 - 31. Dezember 2010 besteht.
Genannter Beitrag ist mit dem Beitrag laut Artikel 
13 Absatz 1 der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 4. November 2002, Nr. 16/L geneh-
migten Verordnung mit ihren späteren Änderungen 
und Ergänzungen nicht kumulierbar. 

5. Le funzioni amministrative concernenti la rea-
lizzazione degli interventi di cui ai commi 1, 3 e 4 sono
delegate, a far data dall’entrata in vigore della presen-
te legge, alle Province autonome di Trento e di Bolza-
no che le esercitano nel rispetto dei princìpi e dei
criteri stabiliti con regolamento regionale di esecuzione
del presente articolo. Con lo stesso regolamento sono 
stabiliti inoltre i requisiti da possedere per poter bene-
ficiare dei suddetti interventi, nonché quant’altro si ren-
desse necessario per l’attuazione dei medesimi. Nel 
caso in cui una Provincia autonoma avesse già auto-
nomamente attivato o stia per attivare un intervento
analogo a quello di cui ai commi 1 e 3 sono assegnate
le risorse di cui all’articolo 4, comma 1, qualora l’inter-
vento provinciale sia conforme o comunque si adegui
ai suddetti princìpi e criteri contenuti nel regolamento
regionale. I contributi regionali di cui ai commi 1, 3 e 4
sono erogati, anche a copertura di eventuali
anticipazioni operate dalle Province, nei limiti dello
stanziamento di bilancio di cui all’articolo 4, comma 1. 

(5) Die Verwaltungsbefugnisse in Zusammenhang 
mit der Umsetzung der Maßnahmen laut Absatz 1, 3 
und 4 werden ab Inkrafttreten dieses Gesetzes auf die 
Autonomen Provinzen Trient und Bozen übertragen, 
die sie unter Beachtung der mit regionaler Verordnung 
zur Durchführung dieses Artikels festgelegten Prin-
zipien und Kriterien ausüben. Mit dieser Verordnung 
werden auch die Voraussetzungen für die Inanspruch-
nahme genannter Maßnahmen sowie alle sonstigen 
Elemente festgelegt, die für deren Umsetzung erfor-
derlich sein sollten. Sollte eine Autonome Provinz be-
reits selbständig eine ähnliche Maßnahme wie jene 
laut Absatz 1 und 3 eingeleitet haben oder im Begriff
sein, eine solche einzuleiten, so werden die Mittel laut 
Artikel 4 Absatz 1 nur dann zugewiesen, wenn die 
Maßnahme der Provinz den obgenannten, mit regio-
naler Verordnung festgelegten Prinzipien und Kriterien 
entspricht, oder auf jeden Fall, wenn sie sich diesen 
anpasst. Die Beiträge der Region laut Absatz 1, 3 und 
4 werden - auch zur Deckung eventueller Vorschüsse 
seitens der Provinzen - im Rahmen des Haushalts-
ansatzes laut Artikel 4 Absatz 1 ausgezahlt. 

6. La Regione concorre al finanziamento di fondi
provinciali finalizzati, in concorso con i fondi nazionali,
all’erogazione di trattamenti di sostegno al reddito e di
attività formative, nonché di sostegno occupazionale ai
sensi della normativa vigente in materia di ammor-
tizzatori sociali in deroga. 

(6) Die Region beteiligt sich an der Finanzierung 
von Landesfonds, die gemeinsam mit den staatlichen 
Fonds zur Auszahlung von Einkommensunterstützun-
gen sowie von Beiträgen zur Unterstützung von Aus-
bildungstätigkeiten und der Beschäftigung im Sinne 
der geltenden Bestimmungen über die außerordent-
lichen Sozialbeihilfen dienen. 

7. Le Province possono destinare parte dei fondi
di cui all’articolo 4, comma 1, per il finanziamento degli 
Istituti di Patronato chiamati alla raccolta delle doman-
de relative agli interventi di cui al presente articolo. 

(7) Die Provinzen können einen Teil der Mittel laut 
Artikel 4 Absatz 1 für die Finanzierung der Patronate 
bestimmen, welche für die Entgegennahme der Ge-
suche um Inanspruchnahme der Maßnahmen laut 
diesem Artikel zuständig sind. 

8. Su richiesta delle Province autonome le as-
segnazioni di fondi di cui al presente articolo possono
essere disposte direttamente a favore di propri enti e
organismi cui le Province hanno demandato la ge-
stione degli interventi.”. 

(8) Auf Antrag der Autonomen Provinzen kann die 
Zuweisung von Mitteln laut diesem Artikel direkt zu-
gunsten von Körperschaften und Einrichtungen der 
Provinzen verfügt werden, denen letztgenannte die 
Verwaltung der Maßnahmen übertragen haben.“. 

    

La legge regionale 27 novembre 1993, n. 19 (BU
30 novembre 1993, n. 58, suppl. ord. n. 1) e succes-
sive modifiche concerne “Indennità regionale a favore
dei lavoratori disoccupati inseriti nelle liste provinciali

Das Regionalgesetz vom 27. November 1993, Nr. 
19 (ABl. vom 30. November 1993, Nr. 58, ordentliches 
Beiblatt Nr. 1) mit seinen späteren Änderungen betrifft 
die „Regionalzulage zugunsten der Arbeitslosen, die in 
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di mobilità e disposizioni in materia di previdenza
integrativa”. 

den Mobilitätsverzeichnissen der Provinzen eingetra-
gen sind, und Bestimmungen auf dem Gebiet der er-
gänzenden Vorsorge“. 

  
  
Note all’articolo 5: Anmerkungen zum Art. 5 
  
L’articolo 4, comma 1 della legge regionale 15 luglio
2009, n. 5 recita: 

  Der Art. 4 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 5 besagt: 

“1. Alla copertura degli oneri derivanti dall’ap-
plicazione dell’articolo 1 per complessivi euro 20 mi-
lioni a valere sugli esercizi finanziari 2009 e 2010, da
suddividersi in parti uguali tra le Province di Bolzano e
di Trento, si fa fronte per euro 10 milioni con pre-
levamento dal cap. 670 della spesa del bilancio di
previsione dell’esercizio finanziario in corso e per euro 
10 milioni con iscrizione nel bilancio di previsione della
Regione per l’esercizio finanziario 2010.”. 

“(1) Zur Deckung der Ausgaben in Höhe von ins-
gesamt 20 Millionen Euro, die sich aus der Anwen-
dung des Artikels 1 zu Lasten der Haushaltsjahre 2009 
und 2010 ergeben und in gleichen Teilen zwischen 
den Provinzen Bozen und Trient aufzuteilen sind, wer-
den Mittel aus dem Ausgabenkapitel 670 des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Haushaltsjahr in 
Höhe von 10 Millionen Euro verwendet und ein Betrag 
von 10 Millionen Euro dem Haushaltsvoranschlag der 
Region für das Haushaltsjahr 2010 angelastet.“. 

 
 


